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Then they brought an enormous pipe
Full of the strongest tobaceo;

















































































But the Master with silent soul
Ever sang the songs of magic.









































































































This was a she-bear, shaggy, great and strong as oxen twain,
the seized the lad and bore him off.














































































She seized and drank it dry
All without giving heed
As to what hand had held

The cool, refreshing draught,
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THE SONG OF THE STARS

[Passamaquoddy text]

Nilun pesazmuk elintaquik.
Nt'lintotebin k’pesaukhenmfigonok.
Nilun sipsizuk squ'tek :

K’p'mitoiapon pissokigs
K’pesaukhenmagon pesazum.
K't’lintoanen At niwesquok ;

Otéant K'ehi-Niwesq
Koitchimkononnoak nohowok katon-

kewinoalk,
Nosokoat moinial
Nit mesq tepnaskwiewis
Mesq katonketitiq
Ketlapinen pemtenikek
Yot lintoak’n pemtenikek,












































































L’ENVOI

O happy sylvan hours and days of yore!l

O quaint old speech which echoes in our ears|
From you we learn our country’s early lore,
The forest people’s sorrows, joys and fears.

So pass in peace, ye simple woodland race |

We may no longer hope to bid you live.

In our mad turmoil ye can have no place,

But we have taken what ye have to give. P,





































































































































